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Littera Scripta Manet : зб. наук. пр. за матеріалами 3-ї 

Всеукраїнської науково-практичної конференції здобувачів та 

молодих учених "Нові тенденції у перекладознавстві, філології 

та лінгводидактиці у контексті глобалізаційних процесів" / за 

ред. Полховської М. В., Борисенко Н.Д., Мосієнко О. В., Лисецької 

Ю. В. Житомир : ЖДУ ім. Івана Франка, 2025. Вип. 11. 406 с. 
 

Збірник містить матеріали доповідей учасників 3-ї Всеукраїнської 

науково-практичної конференції студентів, здобувачів та молодих учених 

«Нові тенденції у перекладознавстві, філології та лінгводидактиці у контексті 

глобалізаційних процесів», яка відбулася 5 листопада 2025 року в 

Житомирському державному університеті імені Івана Франка в межах 

відзначення Міжнародного дня науки. Теми доповідей охоплюють 

лінгвістичну, перекладознавчу  та лінгводидактичну галузі. 

Матеріали друкуються в авторській редакції. За достовірність фактів, 
цитат, 

власних імен, посилань на наукові та літературні джерела, інші відомості 

відповідають автори публікації. 
Думка редакції може не збігатися з думкою авторів. 
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ВІДТВОРЕННЯ ЕТИЧНИХ КОНЦЕПТІВ В УКРАЇНСЬКОМУ 

ПЕРЕКЛАДІ РОМАНУ АЙН РЕНД «АТЛАНТ РОЗПРАВИВ ПЛЕЧІ» 

  

Творчість Айн Ренд займає особливе місце у філософській та літературній 

традиції ХХ століття. Її роман «Atlas Shrugged» («Атлант розправив плечі», 1957) 

став своєрідним маніфестом об’єктивізму — авторської філософської системи, 

що обґрунтовує примат розуму, свободи особистості й моральності продуктивної 

праці [2]. 

Основу твору складають ключові етичні концепти[4]: 

• раціональний егоїзм (ідея того, що особистий інтерес є морально 

виправданим); 

• цінність творчої праці та підприємництва; 

• моральна відповідальність особистості за власний вибір; 

• критика альтруїзму як суспільної норми, що веде до колективізму й 

зрівнялівки. 

У перекладі таких концептів українською мовою постають проблеми 

збереження філософської термінології та стилістичного забарвлення. Наприклад, 

поняття selfishness у Ренд має позитивне смислове навантаження («раціональний 

егоїзм»), тоді як в українській культурній традиції «егоїзм» здебільшого має 

негативний відтінок [1, с. 441]. Перекладачеві необхідно було зберегти 

авторський задум, уникнувши спрощення або викривлення смислу. 

https://www.academia.edu/19224281/The_Translator_s_Invisibility_A_History_of_Translation?auto=download
https://www.academia.edu/19224281/The_Translator_s_Invisibility_A_History_of_Translation?auto=download
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Аналіз українського перекладу роману [3, с. 69] показує, що: 

− ключові концепти об’єктивізму відтворено із дотриманням 

термінологічної єдності; 

− у низці випадків спостерігається адаптація до мовних і культурних норм 

українського читача (наприклад, переклад реалій або стилістично маркованих 

висловів); 

− у складних філософських монологах (зокрема промова Джона Голта) 

перекладач застосовує комбіновану стратегію: точність у термінах + стилістична 

гнучкість, що робить текст зрозумілим без втрати глибинного змісту. 

Таким чином, відтворення етичних концептів у перекладі творів Айн Ренд 

вимагає від перекладача не лише мовної майстерності, а й розуміння 

філософських засад її світогляду. Успішність українського перекладу «Атлант 

розправив плечі» підтверджує можливість адекватного відтворення складних 

ідеологічних категорій без втрати змісту й стилю. 
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